2016年孔子学院奖学金招生办法
2016 Confucius Institute Scholarship Application Procedure

为支持孔子学院建设，促进汉语国际推广和中国文化传播，培养合格的汉语教师和汉语人才，孔子学院总部/国家汉办（以下简称汉办）设立奖学金，资助外国学生、学者和汉语教师到中国有关大学（以下统称“接收院校”）学习。
In order to support development of Confucius Institutes, facilitate Chinese language promotion and Chinese cultural transmission in the world, cultivate qualified Chinese language teachers and talented students of Chinese language, Confucius Institute Headquarters (Hanban) (hereinafter referred to as Hanban) launches the “Confucius Institute Scholarships” program for providing sponsorship to students, scholars and Chinese language teachers of other countries for pursuing a study in  relevant universities in China (hereinafter referred to as “host institutions”).
　　一、招生类别及申请条件 
　　I. Category & Eligibility
本年度我校招生类别是汉一学年研修生和一学期研修生。招生对象为非中国籍人士，身体健康，年龄一般在16至35周岁之间（在职汉语教师可放宽至45周岁、本科年龄在20岁以下）。
The 2016 Confucius Institute Scholarship Categories at TYUT are: 
1.Scholarship for One-Academic-Year Study Students
2.Scholarship for One-Semester Study Students
Application is open to applicant who owns a non-Chinese citizenship, aged between 16 and 35, in good health condition, (Applicant is currently working in a Chinese language teaching position shall not exceed the age limit of 45. Undergraduate student shall not exceed the age limit of 20).

 1. 一学年研修生  资助期限为11个月。面向孔子学院（课堂）学员，海外本土汉语教师、中文专业学生、HSK考试成绩优秀者，不招收在华留学生。汉语水平不低于HSK三级180分、HSKK初级60分，或者不低于BCT（A）180分、BCT（口语）180分。
1. Scholarship for One-Academic-Year Study Students
This category provides a sponsorship for 11 months. Application is open to Confucius Institute (Classroom) students, overseas Chinese language teachers, Chinese language major students and excellent performers in HSK test. International students who are now studying in China are not eligible for the scholarship. Applicant should have a minimum score of 180 in HSK Test (Level 3), and 60 in HSKK test (Beginner Level). Alternatively, applicant should hold a minimum score of 180 in BCT (A) , and a minimum score of 180 BCT (Speaking).
2. 一学期研修生  资助期限为5个月。申请者无来华留学经历，汉语水平不低于HSK二级120分、HSKK初级40分，或者不低于BCT（A）100分、BCT（口语）120分。
2. Scholarship for One-Semester Study Students
This category provides a sponsorship for 5 months. Applicant should have no prior experience of studying in China, but have a minimum score of 120 in HSK Test (Level 2), and a minimum score of 40 in HSKK (Beginner Level). Alternatively, applicant should have a minimum score of 100 in BCT (A), and a minimum score of 120 in BCT (Speaking).
已获2016年度“孔子学院奖学金证书”的汉语桥获奖者，凭证书奖项注册办理入学手续。
“Chinese Bridge” (Chinese Proficiency Competition for Foreign College Students) Winners who have been awarded the 2016 “Confucius Institute Scholarship Certificate” can apply for admission according to the scholarship specified in the certificate.
　　二、学习专业、接收院校和入学时间
II. Majors, Host Institutions & Admission
本年度委托150所中国大学培养孔子学院奖学金生，学习专业有汉语国际教育、汉语言文学、中国历史、中国哲学，中医，中国音乐、中国舞蹈等。申请者可登录奖学金网站（http://cis.chinese.cn）申请表中查询有关学校。
This year, 150 Chinese universities are entrusted as the host institutions of the scholarships which provide various subjects including Teaching Chinese to Speakers of Other Languages, Chinese Language and Literature, Chinese History, Chinese Philosophy, Traditional Chinese Medicine, Chinese Music, Chinese Dance, etc. For more detailed information of the host institutions, please find the Application Form on the Confucius Institute Scholarships Website (http://cis.chinese.cn).
一学年研修生、一学期研修生均可选择在2016年9月1日或2017年3月1日入学。
Admission for students of  one-Academic-Year Study, and one-Semester Study is either on September 1st, 2016 or March 1st, 2017.
　　三、资助内容、标准及学习考核
III. Scholarship Coverage, Criteria and Academic Assessment
孔子学院奖学金全额资助内容包括：学费、住宿费、生活费和综合医疗保险费。
The Confucius Institute Scholarship provides full coverage on tuition fee, accommodation fee, living allowance and comprehensive medical insurance expenses.
学费由学校统筹用于奖学金生培养与管理，组织奖学金生参加汉语水平测试（HSK/HSKK），开展文化活动。
Tuition fee is under the overall planning and utilization of host institutions to provide teaching, management, Chinese language proficiency tests (HSK/HSKK), and cultural and social activities for scholarship holders.
住宿费由接收院校统筹使用，为学生提供免费宿舍，一般为双人间；经学校批准，选择校外住宿的，可按月或季度获得学校发放的住宿费，标准为：700元人民币/月/人。
Accommodation fee is under the overall planning and utilization of host institutions which should provide scholarship holders with free dormitory rooms (usually double rooms). For those who live off campus with the permission of host institutions are entitled to accommodation allowance from host institutions on by month or by quarter. The allowance criteria are RMB700 per person on monthly basis.
生活费由接收院校按月发给。本科生、一学年和一学期研修生标准为2500元人民币/月；汉语国际教育专业硕士生3000元人民币/月。接收院校按每学期注册学籍，当月15日（含15日）前到校注册的，发给全月生活费；十五日以后报到的，发给半月生活费；毕业生的生活费发至学校确定的毕业之日以后半个月；奖学金生在学期间（正常假期外）因个人原因离开中国时间超过15天，停发离华期间生活费；因个人原因休学、退学的，停发生活费。
Living allowance is granted by the host institutions on monthly basis. The allowance criteria per person are:
(* One-Academic-Year Study, One-Semester Study: RMB2,500 per month
Enrollment status is based on semesters of host institutions. Students who are enrolled before the 15th (or on the 15th) of the admission month, are entitled to the full allowance of that month. Students, who are enrolled after the 15th of that month, are only entitled to half of the allowance.
The living allowance for the month of graduation will be granted half a month later upon confirming the graduation status by host institutions.
During the study, for any students who is absent from China of personal reasons for more than 15 days (excluding legal holidays), the allowance will be suspended during absence. Allowance will be terminated in case of schooling suspension or dropping out for personal reasons.
综合医疗保险费。由学校参照中国教育部来华留学有关规定统一购买，标准为800元人民币/人/年。
Comprehensive medical insurance is purchased by the host institutions in accordance to relevant regulations on international students stipulated by the Ministry of Education of China. The insurance fee per person is RMB800 per year.

